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BCTYN
Bci XymoskHI TBOPH MICTATH Taki 3acoOM BHWPA3HOCTI, SIK Tpomu abo
criwiictuuHi  irypu. Pomp mux crTmiicTHYHMX 3aco0iB — TepeaaBaTh

iHpopMarlio Ta eMolii, 3AIHCHIOBaTH EKCIPECHBHO-EMOIIMHUN BIUIMB Ha
YyHuTaya TOUIO. [3 HAMMOUIMPEHININX TPOIIB MOXXHA BUOKPEMHUTH EIITET —
OJMH 13 HaWpPi3HOMAHITHIIINX 3ac00iB BHUPa)XEHHS CTHJICTUYHOIO pPIBHS,
SKMH Hagae MOBI eMOIiiHOro 3a0apBiieHHS Il EKCIIPECHBHOCTI, a TaKOX
KOJIOPUTHOCTI T2 HACHUEHOCTI.

Eniter Bimirpae Ba)JIMBY poJb Y TMOCHJICHHI BHUCIIOBIIOBaHb, CTBOPEHHI
00pa3HOCTI, EMOIIHOTO BIUIMBY Ha 4HTada. JJoOuparoun il migKpecIondn
BKJIMBI SKOCTI TIPEAMETIB UM SIBUII, aBTOPH BHKOPHUCTOBYIOTH CITITETH, 100
NOCHIMTH 1X 0Opa3He 3Ha4eHHs, BUPA3UTH MOYYTTS aBTOpa JI0 MpeaMeTa Ta
NPUBEPHYTH yBary 4mtada. EINITETH IEeMOHCTPYIOTh JIEKCHYHE 0araTrcTBO
MoBH. [IpUMITHO, 110 €MITETH MOXKYTh CKJIAJIATUCS HE JIUIIE 3 OTHOTO CJIOBA,
a i 13 CIIOBOCIIONYY€Hb, HAJIAF0YM TEKCTY HOBI CMMCIIOBI mIapu. SIKIio ozHi
BYCHI PO3IVISJIAIOTH CMITeT K CTHIICTHYHY (irypy, TO iHIII CIPHUEMAIOTh
HOro Ik caMOCTIHHMH 3aci0 BUpaXEHHSI, 4aCTO IMEHOBAaHHUH TPOIIOM.

Knacudikaris emiTeriB Ta Mol iX Ha TUIH CIYXXUTb [[IHHOIO OCHOBOIO
JUTSL PO3YMIHHSI TOTO, SIK IIi MOBHI 3ac00M (DYyHKI[IOHYIOTH Y JIITEpaTypHUX
TBOpax. Emitetn, sk onucoBi ¢pasw, IO BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIS
MOKpAIICHHS. 300paKeHHsI IPEAMETIB, MOXKHA KJIAacHU(iKyBaTH Ha OCHOBI
iXHIX CTPYKTypHHX a0O0 CeMaHTHYHUX sikocTeil. Kiracudikaris emiTeris,
3anporioHoBana [. M. KodaH, Ha OCHOBI CEMaHTHYHUX O3HAK 1 CTPYKTYpPHUX
XapaKTepUCTHK HAaJa€ BUYEPITHY iHPOpMAIIIO PO IX PO3MOMIiT, OCKUIBKH
BOHA HAJa€ KOMIUIEKCHUH MiAXiA MO PO3MIALY Pi3HUX THIIB CITETIiB, IO
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BHKOPHCTOBYIOTECS B XyIOXKHiil stiteparypi.’ Lls knacuikauis e HaitGibm
BUYCPIIHOK 1 BKIOYae B ceOe pi3HI Mmigkareropii, sKi JOMOMAararmTh
PO3YMITH OCOOJIMBOCTI BHUKOPHCTAHHS CIITETIB y JITEPaTypHUX TEKCTaX.
JominpHicTs Kinacupikamii 1. M. Kouan 3akimrodaeTbcsi B TOMY, IO BOHaA
po3MillleHa B CHCTEMHOMY ITJIXOMi, IO JOIOMarae Kpamie 3pOo3yMiTH
JIHTBICTUYHY CTPYKTYPY €IITeTIB 1 iXHIO (QyHKIIOHAIBEHY POib. TakoXk BOHA
HaJa€ MOXKIIMBICTh JTOCHIJKYBATH Pi3HI CTHIICTUYHI MPUHOMHU Ta BapiaHTH
BUKOPHUCTAHHS EMITETIiB y TEeKCTaxX, IO € BAXIUBUM IS MOTIHOICHOTO
aHamizy MosneHHs. Kiacugikamis JT03BOJNSIE CHCTEMaTHYHO Ta TITHOOKO
JIOCTITUTH MOBHI OCOOJNMBOCTI Ta CTWJICTHKY 4YOJIOBIYMX 00pa3is,
BKJIFOYAIOYHM Pi3HI THITU €MITETIB Ta IX BIUIUB HA CIIPUHHATTS TEKCTIiB. Takuit
aHaJli3 MOXKC MaTH BaKJIMBE 3HAUCHHS JUIS PO3YMIHHS 1HIUBITYyaJbHIX
0COOIMBOCTEI MOBIICHHSI T4 KOMYHIKATUBHOTO CTHIIFO YOJIOBIYOT TPYIIH.

CyuvacHuil  miteparypHuid  JaHmmadT CBIAYUTH MNP0  MOCTIHHY
aKTyaJIbHICTh YOJIOBIYMX MOBHHX IOPTPETIB Y Pi3HUX jkKaHpaX. Bix pomaHiB
JIO T’€C 1 CIIeHaPIiB, I[i MOPTPETH 3ATUIIAIOTHCS BAXKIMBUME 1HCTPYMEHTAMU
JUISL OTIOBIIaHb, OPIEHTOBAHMX Ha MIEPCOHAXIB, SKi Pe30HYIOTh 3 ayIUTOPIEO,
MIPONIOHYIOYH JeTaJbHE IOCTIHKEHHS CKIAIHOCTI Ta Pi3HOMAHITHOCTI, SKi
BU3HAYAOTH YOJIOBIUYMI TOCBII.

300pakeHHSI YOJIOBIYOTO TIOPTpETa BUXOMUTH 3a MEXi (HI3UIHUX
XapaKTePUCTUK, 3arIHOMIOIYNCh Yy TOBCIIHKOBI aCHeKTH Ta CKJIaaHI
CTOCYHKM MDK 00’€kTOM 1 Horo orouyeHHsM. CHrHajdM HaBKOJHIIHbOTO
CepeIOBHUINA, TaKi SIK COIiadbHI Koia, JaHarad)TH, apoMaTH, CMakd Ta
HaBITh 3BYKH, HAJalOTh DIMOWMHM Ta aBTCHTUYHOCTI MCPCOHAXKAM,
30arauyrouu ix perpe3eHraiito. L{i peTeapHO meperieTeHi aBTopaMu eTai
CIPUSIOTh BCEOIYHOMY PO3YMIHHIO 300pakeHOi 4YOJIOBIYOi IMOCTaTi B
KOHTEKCTI iXHBOTO CBITY.

BucsiTmoroun  BU3HAYaNbHI  pUCH, (DI3WMYHI XapaKTEPHCTHUKH Ta
BHYTPIIIHIO OCOOHCTICTD, CMITETHI KOHCTPYKIIIi JAFOTh YHTA4aM MOXKJIHBICTh
3a3UPHYTH B YHIKaJIbHI OCOOHMCTOCTI TMEPCOHAXIB, CHPHIIOUN IOTYKHUM
Bi3yaJlbHIM 00paszaM i CTBOPIOIOYM eMOIIiiHI 3B’ s3ku. Kpim TOTO, emiTeTn
PO3KPUBAIOTH MOKJIMKAHHS [IEPCOHAXKIB, MOXODKCHHSI, KYIBTYPHI BIUIUBU Ta
eMmoniitHi cranu. Emitetn edekTHBHO INepeAaroTh BHYTPIMIHIA  CBIT
MEePCOHAXIB, BIJI3EPKATIOIOYN €MOIIii, 0 OXOIUIIOIOTh Jiama3oH Bij
HETraTHUBHUX JI0 TIO3UTUBHUX TOYYTTIB.

Tpaexropist emiTeTiB OXOIUIIOE HAPATUBHI ACMIEKTH, TaKi SIK Harpyra y cTo-
CyHKax 1 ocoOucTicHI KOH(IIKTH B ciMelHIN auHamini. [IponoHyroun 3a3up-
HYTH B MaiiOyTHI TOZIl Ta aKIEHTYIOUM yBary Ha KOH(NIIKTaX INepCOHaxiB,
eMiTEeTH AOJAI0Th IIapH IHTPUTH Ta 3aIUTyTAHOCTI Y KOHTEKCTI CIOXKETY.

! Kouan I. M. JlinrBictuunmii anamnis Tekcry. HaBu. moci6. K.: BupaBHUITBO «3HaHHS,
2008. 423 c.
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1. Baxk/mBicTb eniTeTa A/ NOPTPETHOrO BiiTBOPEHHS
YOJ10BiYMX 06pa3siB XyA0XKHboro TBopy KoaniH Mak-Kannoy
«Ti, Wo cniBaloTb Y TEPHI»

Emiter Bimirpae 3HauHy poiib Yy XYIOXKHIH JiTepaTypi Ta poMaHax,
CIPUSIIOYM PI3HOMAHITHMM acleKTaM OIOBiJNI Ta Xapakrepy. Emiter —
XyAOXKHIHN 3aci0, TKUH BUKOPUCTOBYETHCS TSl XapaKTEPUCTUKU 0COOHU, MicCIIs
YK [IPEJMETA, YaCTO MMiIKPECIIOI0YHN TIEBHY PUCY UM SIKICTb.

JI. MampKko Harojoiye, M0 eMiTeTH € JEMOHCTPAI[EI0 JIEKCHYHOTO
OararcTBa MOBH Ta IIIKPECIIOIOTH 11 3MaTHICTH JO 3JIMTTSA CIiB. Baprwmii
yBard acmekT emiTeTa IMOJArae B TOMY, IO BiH MO)KE MICTHUTH HE JIWIIE
OKpeMi cioBa, ane if KOMOiHALii, sKi HATAIOTh CBIKOIO 3HAYEHHS TEKCTY.’
Xova OIIHI CTBEPKYIOTh, IO BiH KBATI(IKyEThCs SK CTHIICTHYHA (irypa,
IHIIN MO3HAYAIOTh CIITET K TPOI, BBAKAIOYM HOr0 aBTOHOMHOK (HOPMOIO
BUPKCHHSI.

M. L. [IeHTHIIFOK TPaKTy€ EMITET SIK O3HAYCHHS, SIKC Hamae o0Opa3HOCTI
0c001, SIBUILY TOIIO. BHUCIOBIECHUH €MiTET CIIyTrye JIIH3010, KPi3b SIKY MOXKHA
PO3IIENITH CBITOIIIST aBTOPA Y TBOPI®.

C.I. bubux, C.5. €pmonenko, JI.O. IlycroBit y «CIOBHHUKY eImiTETiB
YKpaiHChKOi MOBWY MIAKPECITIOIOTH, M0 3 ONIAAY HAa MOXOMKCHHS TEpMiHa,
SMiTeT HaJa€ MPEIMETy YW SBUILY IHAHMBIIyaTbHO-TIOCTHYHOTO 3HAYCHHS.
Buninstounce 3-MoMiK IHIIAX CTHIIICTUYHAX QIryp, CIMTeT Mae YHIKaTbHY
BIIACTHBICTH CIIOTYdyBaHOCTI C1iB”.

Ha nymxy O.B. Kyms6abcwkoi Ta O.B. Kappamniyka, emiTer — XyIoKHbO
odopmIIeHe, SCTETHYHO MPOCSIKHYTE 3HAUYCHHS, M0 aKTyalli3y€ CCMaHTHUYHI
aTpUOYTHBHI 3HAYCHHS | MOYKE POSIBIATHCS B PI3HHX rPAMATHIHIX (OpMax’.

0. O. CeiBaHOBa BU3HAYAE CITET K CTHIIICTHYHUHN 3aci0 y peUCHHI, 1110
BUCTYIa€ OOCTaBMHOIO YW O3HAYCHHSIM, IO SICKPABO XapaKTEpH3ye CIOBO 32
JIOTIOMOTOK0 EMOIIIIfHOT EKCIIPECUBHOCTI Ta aneropuunux enementis’. Kpim
TOrO, MOBO3HABHISl BHOKPEMIJIFOE EKCIIPECHBHHMH  XapakTep — eIiTera,
HAaroJIOIIyIOuH Ha HOTO TICHOMY 3B’S3Ky 3 HIIMMHM CTHJIICTHYHHMH (irypamu
B IIApHHI TPOIIiB.

2 Marpko JI. I. CrumicTika ykpaincbkoi MoBH: [Tinpyunuk. BugaBHunTBo: «Buiia mkosiay,
2003. 462 c.

® Henrumox M. 1. KynsTypa MoBH i cTwtictuxa. K.: Bumaruurso «Bexay, 1994. 240 c.

4 Bubuk C. I1., €Epmonenxo C. 5., Tycrosir JI. O. CIOBHHK eIiTeTiB yKpaiHCHKOi MOBHL
K. : BumaBuuurso «{oBipay», 1998. 431 c.

® Kynpba6ebka O. B., Kapnamyk O. B. TekcToTBipHa dyHKIs emiTeTa B XyHOKHBOMY
TEKCTi. Bicnux Xapkiscbko2o HayioHanibHo2o yHieepcumemy : 30. HayK. mpaib. Xapkis, 2006.
Ne 742. C. 256-264.

6 Cenisanosa O. O. CyuacHa JIHTBICTHKA: TEpMIHOJOTiIYHA eHuuKionexais. [lonrasa :
Bunasunnrso «J{oskimist-K», 2006. 716 c.
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Sx crBepkyroth Jl. Ianny Ta I. Oniiinuk y «CIIOBHUKY JITHTBICTHYHUX
TEePMIHIB», CIITET IACHTU(IKYETHCS SK XYI0KHb0O-0Opa3HE O3HAYCHHS, IIO
MIAKPECIIOE IEPEeBAXKHY O3HAKY ITpeaMeTa. SIK mpaBmilo, emiTeTH BUKOHYIOTh
OB MPUKMETHHUKIB 200 MPHUCITIBHUKIB, MOSICHIOIOYN 3HAYCHHS nieciosa.’

P. I1. 3opiBuak CTBepmKye, IO CINTET, SAK CTIIICTHYHUHA MPUHAOM,
MOoEIHYE B COOl SIK €MOIIMHUH, TaK 1 JIOTIYHUH acleKTH CJIOBa, SKe BiH
onmcye. Kpim Toro, emiter, BiIMIHHUK BiJl CBOTO 3BHYAMHOTO O3HAYCHHS,
Ma€ TIePEeHOCHE Ta eKCIPECHBHE 3HAYCHHS.

3okpema, y pomani «Ti, IO CHiBalOTh Yy TEpHI» EIMITETH CIYTyIOTh
BRXIUBUM XYIOXKHIM 3ac000M, aJKe [OMOMAararTh IepeiaTH pPHCU
XapakTepy, CTBOPUTH JIOBEpIIEHI 00pasu, Aal0Th 3pO3yMITH MOTHBALIO Ta
KOH(ITIKTH TepoiB. BOHU CHpHUAIOTE HACHYCHOMY BiITBOPCHHIO pPOMaHY,
MOKPAIIYIOUH XapaKTePUCTUKH, CTBOPIOKOYM HACTPIH 1 MOMIHOIIO0YN
TEMaTUYHUN PE30HAHC.

«Ti, mo cmiBaloTh y TepHI» — poMaH-CiMelHa cara, Hanucana Kot
Mak-Kamroy Tta omyoOmikoBana y 1977 pomi. llefi cimeiHuii poman
PO3TOPTAETHCSA B aBCTPATIMCHKIH TIMOMHII ¥ OXOIUTIOE KiJIbKa TOKOJIIHb.
3a CBOEIO CYTTIO POMaH 30CEPeKEHUH Ha CKIAJHUX 1 MPUCTPACHUX
crocyHkax y poausi Kiripi, 30kpema Ha 3a00poHEHOMY KOXaHHI Mi>k Merri
Kimipi Ta KaTomuIbKUM CBSIIEHUKOM OTIeM Pamshom ne Bpukaccapom.
VY pomaHi pO3IVISAAIOTBCS TEMH KOXAHHS, XKCPTOBHOCTI, YECTOOOCTBA
Ta KOHQIIKTY MK 000B’si3koM 1 OaxkanHsiM. Ha i cyBoporo # HeBOia-
TaHHOTO JaHAIa(Ty pOMaH 3aHYPIOETHCS B EMOIIiHY O0pOTHOY i JKEPTBH
CBOIX TEpOiB, sIKI KEPYHOTHCS OCOOMCTUMHU Oa)KaHHSIMH W OYIKyBaHHSIMH
CYCIIBCTRA.

Otox, emitetn y TBOpi «Ti, 10 CHOiBalOTh Yy TEPHI» JIONOMAraroTh
BHU3HAUUTH Ta PO3PI3HUTH MEPCOHAXKIB, MIIKPECITIOIOYH iXHI KITIOUOBI PUCH,
(ismyHi BIAcTUBOCTI, OcoOucTOCTi 49W pomi. Lli cTucmi omucw HarTh
YUTa4aM MOXJIMBICTH Bipa3y 3pO3yMITH OCOOHCTICTh IEPCOHAXIB,
JTO3BOJISTIOYH M (pOpMyBaTH ysBHI 00pa3u Ta eMoIliiiHi 3B’ s13ku. Hampukma:

“...He was very small, not above five feet three inches, and thin still as
striplings are, but the bare shoulders and arms had muscles already knotted
from working with the hammer, and the pale, flawless skin gleamed with
sweat. The darkness of his hair and eyes had a foreign tang, his full-lipped
mouth and wide-bridged nose not the usual family shape, but there was
Maori blood on his mother's side and in him it showed.”

" Tannu [I. 1., Onitiruk 1. C. CJIOBHHK JIHIBICTHYHMX TepMiHiB ykpaiHchkoi Mosu. K. :
BunaBuuiro «Buina mmkoma», 1985. 360 c.

8 3opisuak P. II. Peanis B Xy/JOKHBOMY MOBJICHHI; NepeKIafo3HaBumii acnekt. JIbBiB,
1994. C. 63.
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«...Bin 6y8 no-nionimkoeomy XyOopisieuil ma Maiull Ha 3picm — He
suue 3a n’amov ymie mpu UMY, ane 3a60aKu PoOOMI 3 MOLOMOM U020
niaeui edxce 020pHYyIU meepoi Oyeopku M 51316, Onida 1 6e3002aHHO-YUCma
wKipa noonuckysana nomom. Y 1020 4OpHUX OYAX MA YOPHOMY BOJOCCL
62a0Y6a6CsL YYIHCOPIOHUL B8IOMIHOK, @ NOBHO2YOUL POM MA WUPOKUL HIC
supizHaIU 1020 3 poounu Knuipi: y scunax mamepi @penka mexna Kpog
npeoKie-maopi, i 8 HbOMY B0HA OANACS 83HAKU. »

Y mnomaHOMYy YpHBKY eMITETH BiIirpaloTh pOJIb SICKPABOTO OIHCY
¢(i3uuHMX aTpuOyTIB 1 XapaKTepUCTHK JIONWHWA. BOHM JOTIOMararoTh
CTBOPUTH JIeTallbHE 300pakeHHs 30BHIIIHOCTI DpeHka, mepenarTh
iHpopMmalio 1po ioro 3aHATTA Ta (izumyHMil craH. Emiter “very small”
iIKpeCIIoe cTaTypy 4oioBika, a “thin still as striplings are” xapakrepusye
XyAOPJSABICTh YOJIOBiKa, MAIOYU Ha YBa3i MOJIOAY Ta CTPYHKY cTarypy. “Bare
shoulders and arms” i “muscles already knotted” Bka3yroTh Ha pPO3BHTOK
M’S31B 3aBISIKH HOTO pOOOTI 3 MOJOTKOM, MIJIKPECIIOI0YH HOTO CHIIy Ta
Hanpyry. “Pale, flawless skin gleamed with sweat” — emiTeTH CTBOPIOIOTH
KOHTPACT MK HOTO (pi3MYHOIO MpaIero Ta 30BHINIHIM BHIISIIOM HOTO MIKIpH.
“Foreign tang” CBiTYUTHL MPO Te, IO HOTO 30BHINIHIN BUIVIS BiAXUIAETHCS
Bil OYIKyBaHOiI HOPMH, MOXJIMBO, Y€pe3 HOro 3MillaHy CIAIIIAHY, M0
JIoTioMarae€ BU3HAUYUTH TOXOMKeHHS mepcoHaxa. “Full-lipped mouth and
wide-bridged nose not the usual family shape” — i emitetu e Oinblie
MIIKPECIIOIOTh PUCH OOJIMYYSl YOJIOBIKa, SIKI BIJPI3HSIOTHCSI BiJI THUIIOBHX
CIMEWHHX pHC, 10 BKa3y€e Ha HOro yHIKaJIbHY 30BHIIIHICTS.

[TizcymoBylOouM, MOXKHA 3a3HAUUTH, WO 3HAYEHHS W POJb EHITETIB Y
MOPTPETHOMY BIATBOPEHHI YOJIOBIYMX 00paziB y koHTekcTi pomany «Ti, mo
CIIBAlOTh Yy TEPHI» € HAA3BHYAlHO BaXIUBUMHU. EMiTeTH, SK XymTOXKHI
3aco0u, BUKOHYIOTh YHCIICHHI (DYHKIII, SIKi CIIPUSIOTH 3aralbHOMY 0ararcTBy
Ta CKJIamHOCTI OmoBimi. [IpoTSroM ychOoro pomaHy eIMiTeTH BiIirparoTh
KITIOUOBY POJIb y TIepefadi puc xapakrepy, popMyBaHHI TOBHHUX YOJOBIUMX
00pa3iB, 3’AcyBaHHI MOTHBAIIiH 1 KOH(ITIKTIB, SKI PyXalOTh TEPOSIMH.

Oco0MMBO  BapTO BIIBHAYNUTH BAXKIUBICTH BUKOPHUCTAHHS CIITETIB Y
BU3HAUCHHI Ta PO3pI3HEHHI NepcoHakIB. [liKPECIIOI0UN KITFOYOBI PHCH,
(i3uuHI SKOCTI Ta OCOOWCTICTB, IIi CTHCII OIUCH TPOIMOHYIOTh YHTaYaM
MUTTEBUN TOTIISA HAa BIMIHHI XapaKTEPUCTHKH TEPCOHAXIB, CTBOPIOIOYH
SICKpaBi ysiBHI 00pa3u Ta eMoliiiHi 3B’s13ku. Kpim Toro, emiteTyt BUXOISTH 3a
MEXI1 IMPOCTUX OMHKCIB, (PYHKIIIOHYIOUH SIK IHCTPYMEHTH, SIKl IaI0Th 3pPO3yMITH
npocecii nepcoHaxiB, iX MOXOPKEHHsI, KYJIBTYPHI BIUIUBH Ta €MOLIHHI CTaHH.
BoHu cityryroTh BikHaMH y BHYTPIIIHIHM Ta IICUXOJOTIYHHUN CBIT IIEPCOHAXKIB,
Nepeatoyy eMOLlii, MOYMHAIOYX Bl HETEPIIIHHS Ta HECIIOKOIO 10 J00pOTH Ta
narigHocTi. [Tinkpecnroroun 3MiHH B HACTPOI Ta MOBEMIHII, CIITETH CIYKaTh
IHIMKaTOPaMH KITFOYOBHX MOMEHTIB Y YOJIOBIYMX 00pa3ax.
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EniTern Takok 3HAYHOIO MipOIO CIIPUSIOTH CTBOPEHHIO aTMOC(EpH, TOHY
Ta KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTY Yy TBOpi. 3aBISKH SICKpaBUM 00pasaM, CIiTeTH
JAIOTh 3MOTY YWTa4aM 3aHYPHUTUCS B TOJii, MO BiJOyBarOThCS B iCTOPII,
MIIBUIIYIOYN IXHIO 3alliKaBIEHICTh 1 eMoIliiiHui BkiIaa. Kpim Toro,
BiIOOpakarouu ICTOPHWYHI, CYCHUIbHI Ta KYJIBTYpHI BIUIMBH, €IITETH
MOTTTHONIOIOTE CBITOOYIOBY OTIOBifi, HAAIOUX aBTCHTHYHOCTI Ta PE30HAHCY
[IEpPEKUBAHHSAM I'€pOiB.

BuxopucTaHHs emiTeTiB BUXOIUTH 3a PaMKH iXHBOT OMUCOBOI (YHKIII,
MOIIUPIOIOYHMCHh HA TaKi €JIeMEHTH OIOBiJi, SK HampyKeHHS CTOCYHKIB Ta
MOYYTTSI 0COOMCTOI OOPOTHOM B KOHTEKCTI CiMeiHOT muHamiku. Harskaroun
Ha MaiOyTHI MOAIl Ta MiAKPECIIOIYN KOHQIIIKTH TEPCOHAXKIB, eMiTeTH
JIOAIOTh JI0 CIOKETy INapiB iHTPUTH Ta CKIAAHOCTI. IX TociizoBHE
MIOBTOPEHHSI MOXKE OB SI3yBaTH Pi3HI YaCTHUHHU ICTOPIi, CIIPHUAIOUN 3arajbHii
3TypPTOBAHOCTI T4 €THOCTI OIIOBII.

EmiTeTn cayryroTh IpoBiTHUKAMU, Yepe3 sAKi YUTadl OTPUMYIOThH JOCTYIT
JI0  eMOIIAHOT TIMOMHKM, MDKOCOOWCTICHOI JWHAMIKH Ta CYCHUIBHHUX
KOHTEKCTIB, SIKi ()OPMYIOTh JKUTTS TepoiB. PeTebHMI mia0ip emiTeTiB aBTOpa
MIIKPECTIOE IXHIO POJb SK 1HCTPYMEHTIB JJIi CTBOPEHHS CKJIATHUX
YOJIOBIYMX TOPTPETIB, aTMocdepH Ta 30aradeHHs Pi3HOMAHITHOCTI pOMaHy.
OTXKe, eMmTeTH — BAXKIIUBI JTiTepaTypHi 3aCO0H, sIKi CTBOPIOIOTH OaratorpanHi
o0pasu, 10/al0Th TNIMOWHHM, BIATIHKY Ta PE30HAHCY POMaHy, poOisYH HOro
O17TbII TPUBAOIMBUM JIJISl YMTAYA.

2. BiaTBOpeHHs eniTeTa B MoBHOMY nopTpeTi Panbda

Otenp Panbd ne bpukaccap € LEHTpaJbHUM TEPCOHAXKEM pPOMaHy
Komnin Mak-Kamnoy «Ti, mo croiBarote y TepHi». [lopsa 3 num, 1e
CKJIaZHUI 1 OaraTorpaHHUi 4oJOBIUMi 00pas, Yus MOAOPOXK PO3TOPTAETHCS
MPOTATOM YChOTO POMaHY.

Ortenp Panbd — KaToONMIBKHUIA CBSINEHUK, KU TpHixaB g0 ABcTpaii
OyIydd MOJIOAUM  iJCQTiCTHYHHM  CBSIIEHUKOM. Panb( KpacuBUH,
XapU3MAaTHYHUA 1 KMITIIMBHMA, 10 BHJAUILE HOTO cepemx  CyBopoi
aBcTpaiiicbkol MeTyIIHi, e i BinbyBaeThes Gibima yactuHa icTopii. Moro
CHUJIbHE TIOUYTTsI COBICTI, 000B’SI3KY Ta BiJIaHICTh CBOIW BIpi CIIPHUSAIOTH HOTO
JIOCSITHEHHIO YCHiXy B Kap €pi, TOMy BiH IIBHIKO MIAHIMAETHCA 10 BHUIIUX
mabJ1iB IIepKOBHOT iepapxii.

OnHiero 13 HaWBayUIMBIMIMX ocoOnmuBocTel ot Panbda €  ioro
BHYTPILIHINA KOHQIIKT. YIIPOJOBK pOMaHy BiH OOpPEThCs 31 CBOIM JIyXOBHUM
MOKJIMKaHHAM 1 CBOIM 3a0opoHeHUM KoxaHHsM Jjgo Meri Kiipi, omniei
3 TOJIOBHHX TepoiHb pomany. Moro 60poTs6a 3 06iTHHIEIO Ge3LTI0GHOCTI Ta
HOro NIMOOKO TIPUXOBaHi MOYYTTS 10 Meri 3aroCTPIOIOTE HAIPYTY TBOPY.
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Cyraicts otust Panbda po3kpuBaeThest TOAI, KOJIM BiH CTHKAETHCS 3 0CO-
OMCTHMHU Ta MOPAIGHUMHU IPOTHPIYYSAMH, IO JIOAAE IMOMHU HOTO 00pasy.
V pomaHi Horo 300pakeHO K YOJIOBIKa, SIKWM, HE3BaYKAIOUM Ha BiJJAHICTh
TIPUHIIATIAM CBO€ET BipH, MIIA€THCS TFOACHKUM OaKaHHSM 1 CITAOKOCTSIM.

3araiom otenp Pambd me Bpukaccap € 3HagymmM repoeM y pomani «Ti,
0 CIIBaIOTh Yy TEpHI», SKHA JEMOHCTPYE CKJIaTHY B3a€EMOIII0 MK
000B’s3KaMH, Bipol0 Ta J060B’10. Moro icTopis i BHYTpimHi KOHGIKTH
3HAYHOIO MIpOIO CIIPHAIOTH €MOLIHINA MIHONHI Ta TEMaTHYHOMY 0araTcTBY
pOMaHy.

Tpornu BifgirparoTh KIFOYOBY pPOJb y CTBOPEHHI YOJOBIYOIO MOBHOTO
noptpera Panbda ne bpukaccapa. Lli miteparypHi 3aco0u CiIy>KaTh MaiTPOIO,
3a JIOIIOMOTOIO SIKOT BiH CTBOPIOE CBOIO 1JIEHTHYHICTH 1 TIEPEIAE CBOE TOUYTTS
My)XHOCTi. Tpomm [103BOJNSIIOTH oMy opmyBaTH sickpaBi  oOpasw,
MIKPECIUTH KIFOYOBI PHCU Ta BCTAHOBUTH OJIM3BKUM 3B’S30K 13 YHATAYaMHU.
3a I0moMOT0I0 TPOTiB aBTOp Oymye ictopiro Pambda, sika BUXOIUTH 32 paMKd
MPOCTUX CJIiB, POOJISTYM HOTO CTHIIb CITUIKYBAaHHS 3aXOILTIOIOUOI0 (HOPMOTO
MECTel[TBA. BOHM 103BOJISIOTH HOMY BTLTIOBATH PHCH, MOB’SI3aHI 3 iICTHHHOIO
MACKYJIIHHICTIO, CIIPUSIOYH TMOYYTTIO aBTOPUTETY, CHIIM Ta Xapu3Mu. Bwmino
BIDTITAlOYH I[i MOBHI IHCTPYMEHTH y CBOIO XpOHIKY, Pambd cTBOproe obOpas,
SIKUIA HE JIMIIe BU3HAYA€ HOTO MY)KHICTb, ajie i TIIMOOKO PE30HYE 3 THMH, XTO
CTHKAETHCS 3 HOro ayporo. TakuM YHMHOM, TPOIH € CIIOBOTBOPYMMHE OJOKaMU
HOro 40JI0Bi40T 0COOMCTOCTI.

30Kkpema, emiTeTH BiAIrparoTh 3HAUYHY POJib y (hOpMyBaHHI 4YOJIOBIUOTO
MoBHoro mnoprpera Panbda ne bpukaccapa y pomani. Bonu natots 3mory
nepenatu 0araTorpaHHiCTh HOTO XapakTepy Ta MiIKPECIUTH HOTO CKIaIHy
HaTypy. EmiTetn minkpeciiooTh mo3uiiio Panbha sk BelnuHy MOCTaTh B
KaTOJUIIbKIA TEPKBi, a/pke HOro Yacto HasuBaroTh ‘“‘dear priest” abo
“fascinating pastor”, TiIKpECIIOI0YH HOro HEMOXWUTHY BiIJIaHICTh Bipi Ta
CBOEMY TMOKJIMKAaHHIO. EMITeTH TakoX MiJAKPECTIOITh HOTO 1HTEICKTYalbHY
MaNCTEPHICTh 1 3aTHICTh 3aXOIUTIOBATH OTOYYIOYMX. BOHU BTITIOIOTH HOTO
MOPAJILHUH aBTOPUTET, BHYTPIIIHIA KOHMITIKT, Xapu3My Ta 0ararorpaHHicTh,
30aravyyroud XapakTep 1 CIPHUSIOYM PO3KPUTTIO JIFOOOBI, BIpH Ta JIFOICHKOI
CYTHOCTI B pomaHi. Hanpukunan:

“...but even the awesome aura of his calling would not prevent the
owners of the gates from tarring and feathering him for it.”®

«...ane 8 maxkomy pazi HAGIMb NOOOJNCHULL CMPAX, HAGIIOEANHUL 11020
OVXOBHUM CAHOM, He 3YNUHUG Ol GIACHUKIE YUX 60pim.»"°

® McCullough, C., The Thorn Birds. Beijing: Foreign Language Teaching and Research
Press, 1992. 592 S.

10 Maxkkanoy K. Ti, mo cniBarots y TepHi: miep. 3 anri. B. TopGateka. Xapkis : KuukKoBuit
Kiy6 «Kiry6 Cimeitnoro J{lo3Bimmi», 2011. 688 c.
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“Awesome aura of his calling” — meradOpHUYHMI EHITET, OCKIJIBbKH
BKazye Ha BENMYHICTb ab0 HaJ3BHUaliHy CcwiIy arMmocdepu Horo
MTOKJIMKAHHSI, HAJIGXKHUTH 10 CTPYKTYpHOI Mozeni A+N (Adjective + Noun).

“...Father Ralph crossed the Aubusson carpet silently and kissed her
hands, the gesture sat well on a man as tall and graceful as he was,
especially since he wore a plain black soutane which gave him something of
a courtly air.”

«Omeywb Panvgh mosuxu npoiiuios no 0010COHCLKOMY KUIUMY T NOYINY8a8
it pyku, yetl sicecm 00bpe auuus maxomy 8UCOKOMY elecaHmMHOMY HON08IKY 6
npocmiti YOpHI CYyMaHi, sIKa HAOABANA UOMY MAUdCce apucmoKpamuiHO20
BUSTISIOV. »

“Courtly air” — Meta)OpUHHH €IIITET, 10 BKAa3y€e Ha Te, 10 BUIVISL a00
MaHepu Oartbka Panbga HaraayloTh CTHIbL UM MaHEpH MPHIBOPHOTO; MOJIENH
A+N (Adjective + Noun).

“Man as tall and graceful as he was” — TinepOOTIYHAN EITITET, TaK K
nepeOinbIye BUCOTY 1 rpario3HicTs 0aThka Panbda; momers N+A (Noun +
Adjective).

“...You're a far more satisfactory shepherd than old Father Kelly was.’

«...Bu — nabacamo xpawuit nacmup, anisc noxitnut omeyv Keani.»

“Far more satisfactory shepherd” — TinmepOOMIYHHN €MITET, TaK SK
MepeOiIbINy€e 3aJ0BOJICHHS 1 BASYHICTh 32 TC, HACKUIBKU J00pE TOJOBHUI
repoil BUKOHY€e CBOT 00OB’SI3KHM SIK NIACTHP B TOPIBHSIHHI 31 CTApUM; MOJIEIh
A+N (Adjective + Noun).

“...Frank scowled, hating this beautiful man, his stunning height.”

«...ckpususcs Dpenx, 6i0pazy dHc 3HEHABUOIBWU YbO2O KPACUBO2O
YONO0BIKA 3a 11020 OUBOBUICHO BUCOKULL 3PICIL. »

“Hating this beautiful man” — eNITET-IPOHIA, OCKIJIBKH OIHCYE
CBAIICHUKA SK KPacWBOTO, B TOW Yac sK mepcoHak DpeHK BigdyBae
BOpOXXKHeuy 10 Hboro. Emiter nHamexuts mo moxmeni A+N (Adjective +
Noun).

“Stunning  height” — “stunning” € TinepOONIYHUM, OCKITBKH
nepeOiblIye BpaKeHHS! BiJi BUCOTH CBSILEHUKA. 3TiJHO i3 CTPYKTYypHOIO
KJacudikaiiero, emiTeT HaJeKUTh JI0 APYrol 3a YaCTOTOK BXKMUBAHHS MOJIEIN]
Participle + N, ToOTO BHpaXeHHH IIEMNPUKMETHHUKOM. Y I[IbOMY BHIIQJIKY,
“stunning”’ BUPa)XCHO JA1€ENPUKMETHHKOM Y TEIEPIlIHbOMY Yaci.

“...And looking up at him with silver-grey eyes of such a lambent purity,
like melted jewels. Shrugging, he threw the cigarette stub into the fire and
got to his feet. He was getting fanciful in his old age; melted jewels, indeed!
More likely his own eyes were coming down with the sandy blight.”

«...Bona ousunaca na nbozo makumu 6e3nesuHHO-yUCMUMU CPIONACMO-
cipumu ouuma, cxoxcumu Ha posmaii Oiamanmu... Cmenysuiu nieqyuma,

>
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CEAUWEHUK BUKUHYE HEOONANIOK Y 6020Hb | niosiscsi. «Llloce i3 pokamu s
cmato cmapum panmasepom, — nooymas 6in. — Pozmani diamanmu! Omo
ckazonys! To, ckopiute, 6 mebe 3ip ncycmvcst 610 KOH TOHKMUBINLY. »

Emiter “silver-grey eyes” MOXHa pPO3NIAOaTH SK MeTahOpHUHUH,
OCKUTbKH BIiH BHKOPHUCTOBYE TIOPIBHSHHS 31 CpiOiaoM uId  Iepenadi
ocoOnMMBOCTEH 1 BIIACTUBOCTEH OdeH, IO BKa3ye Ha OCOONHMBHH OJIMCK i
gucToTy mHMx odued. Llel emiter 3a cTpykrtypHuM TunoM € ‘“hyphenated
phrase”, i BiH BKa3ye Ha MOETHAHHS JBOX KOJIBOPIB, MO0 TepeaTh OKPEMHUI
BIITIHOK 1 BJIACTUBICTH TpeAMeTa YW sBHINA. BHKopucTaHHS (Ppa3oBOro
eniTeTa JoroMarae CTBOPUTH OUTBII TOYHUIT Ta HACMYEHUH 00pa3, OCKIIbKU
00’eTHy€e 1Ba KOJBOPH, MO0 TepenaTH BIACTUBICTb «CPIONSACMO-CIpO2oy
Koipopy oueil. lled emiTeT MOke HagaTH TIUOMIOrO 1 OLTBII BHPA3HOTO
OIHCY, IKUH BUKITUKA€ KOHKPETHE Bi3yabHE YSBJICHHS B YUTAYA.

Eniter “a lambent purity” € wmeradOpUUHUM, OCKUIBKH BiH
BUKOPUCTOBYE CIIOBO ‘“‘lambent” [yt miepenadvi MOHATTS YUCTOTH Ta SKOCTI,
sIKa Ma€ MOMIOHICTh 10 sSBUIIA. Y MeTadOopuIHOMY ceHci, “lambent” Moxe
BKa3yBaTH Ha MIOCh JIETKE, HDXKHE, TOHKE 1 Maike HaIIpHPOJHE Y CBOIHA
9UCTOTI. TakuM YHHOM, €IiTeT BUKOPUCTOBYETHCS [UISI  ACOIIFOBAHHS
YUCTOTH 3 00pa3oM JIETKOTO Ta OJaropoJHOrO CBiTJa, CTBOPIOIOYH TAKUM
YUHOM OINTBII BUpPA3HUK 00pa3 o4eH, 10 BpakaloTh CBOEIO YHUCTOTOIO Ta
OnaropozicTBOM, oiOHKUM 10 cBiTia; Moaenb A+N (Adjective + Noun).

“...He himself rode a hard-mouthed piebald stock horse, a mean-
tempered beast with a will of its own and a ferocious hatred of other horses.
The dogs were yelping and cavorting in excitement, fighting and snarling
among themselves until parted with a flick from Father Ralph's viciously
wielded stock whip. It seemed there was nothing the man couldn 't do; he was
Sfamiliar with the coded whistles setting the dogs to work.”

«...Cam odice xnoneyv cuodie 8epxu HA 6epPeolUSOMY CMPOKAMOMY KOHI,
MPEHOBAHOMY HA 3A2iH cKoma, ye Oyna 3100HA MEapioKd, 3 6epedueoio
goauero ma JIOMOI0 HeHagucmio 00 iHwux KoHeu. Ilcu o03a6xkaru i
Hemepnisiue GePmINUCs, SUWIKIPIIOUUCH | KUOAIOYUCL OOUH HA O0HO20, aAdiC
noku omeywv Panvgh ne posicnas ix 1omum noMaxom cKOmapcovkoeo bamoeaa.
30asanocs, yeu uonogix ymie yce: i 3HABCA HA CNEYIATbHOMY CEUCHII,
KOmMpuM cobax cnyckaiu 0o pooomu. »

Dpa3za “ferocious hatred’ € rinepOONIYHUAM CIIITETOM YePE3 BUKOPUCTAHHSI
CIIOBA «BEIUYE3HUL, HCOPCMOKUUY Il ONMKMCY HEHaBHCTI. [ inmepOosiuHmii
eMiTeT MiJICHIIOE 1 TMiJIKPECIIOE IHTEHCHBHICTh 1 arpeCHBHICTD 1Li€i HEHABHCTI,
pobmstau i 3BOPYNUIMBOKO Ta JKOPCTOKOK. Y IIbOMY KOHTEKCTI CJIOBO
“ferocious” BHKOPUCTOBYETHCS IS TIAKPECICHHS EMOLIHHOTO 3apsity
Ta IHTCHCUBHOCTI HCHABHCTI, Ky IIOYyBa€ Ied KiHb 1O IHINIMX KOHEH;
crpykrypHa mozienib A+N (Adjective + Noun).
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Eniter “coded whistles” B 1aHOMYy KOHTEKCTI € MeTa(hOpUIHHM.
V texcti, “coded whistles” onUCylOTbCS SK 3BYKH a00 CHTHAIH, IO
BHUKOPHUCTOBYIOTBCS JJIs1 B3a€MOIIT 3 cOOaKaMHU, ajie BOHH BUKOPHCTOBYFOTHCS
SIK CHMBOJI a00 MeTadopa JUIs IMOKazy TOro, HACKUIBKH JTOCBITYCHUN 1
BrpaBHUii OyB Panb( y BomoaiHHI cobakaMy Ta BUKOPHCTaHHI CBOTO OaTtora.
ToOTo, emiTeT B I[bOMY KOHTEKCTI HE € MPOCTO 3BYKaMH, a CUMBOJIYHUMH
MMOKa3HWKaMHU BMiHb 1 TOCBiny Panbda y KOHTpOJIi HaBiTh TaKWX CKIQJIHUX i
HETOKIPHUX CTBOPiHb sIK cobakw. EmiteT “coded” HanexuTh A0 Mojemi
Participle + N, ToOTO BHpaXeHU AIEMPUKMETHUKOM y MHHYJIOMY Yaci.

“...Father Ralph worked like a man in the grip of some obsession,
sooling the dogs after unsuspecting bands of sheep, sending the silly woolly
things leaping and bleating in fright until the low shapes streaking through
the grass got them packed tight and running.”

«...Omeyv  Panvg) npayroeas, Kk  m00UHA, OXONIEHA  SAKOIOCH
00epIICUMICIIO: 2HAB COOAK HA KYNKU 08eyb, SKI HIY020 He Ni003PI06aU, GI0
Y020 yi HemsAMYWi KIyOKU B0GHU CMpUOAIU Ma MeKauu 6I0 Cmpaxy, agic
NOKU NCU, WO HUSLKUMU CUTYEeMaMU CHOBUSANU Y MPAsi, 30U8anu ix y winbHi
omapu i 3myutyeanu oiemu y NOmpiOHOMY HaANPAMKY. »

“Silly woolly things” — emiTeT-ipoHisl, TOMY IIIO ONMHUCYETHCS CTAI0 OBEIlh
sk “silly” i me miaKpecioe IXHIO HEe3IaTHICTh JI0 PO3YMHOTO 4d 00a4HOTO
moBOMKEHHA. 1[e MOXKe BHKIMKATH CMiX a00 HEBIOBOJICHHS; CTPYKTypHA
mozaenb A+N (Adjective + Noun).

“...Father Ralphs eyes danced as he surveyed the water, almost a
shallow pond.”

«...0ui omys Panvgha 3a0b0pucmo 301ucHyIu, Koau 6iH OKUHYE NO2IS00M
KA10iCy, Olnbule CX0XCy Ha MIIKULL CMABOK. »

Eniter-nitota “a shallow pond” BUKOPHUCTOBYETBHCS s HAIaHHS
XapaKTCePUCTHKH BOMOWMI, BKa3ylud Ha ii MiHIMaIbHY TIHOWHY abo
MMOBEPXHEBICTh 1 U Tepenadi iei mpo HEBEIHWKY TIHOWHY, TPU IIbOMY
MAaroud Ba)KJIMBE 3HAUCHHS B OMFCI CIIEHH i CTBOPIOIOYN 00pa3 BOMOWMH, SIKY
MOJKHA JIETKO MOJI0NIaTH; CTPYKTypHA Monesb A+N (Adjective + Noun).

“...He was fascinated by this encounter and by Father Ralph s deliberate
cruelty.”

«...Hozo poseecenus yeii unadox i noxasua 2pybicms omys Panvgha. »

“Deliberate cruelty” — ue rinepOONIYHUI €MiTeT, OCKIJIbKH MOCHIIIOE
XapaKTepUCTUKY il KOPCTOKOCTI, Ha/lato4M il 0COOJIMBO HEraTMBHOIO abo
IHTEHCHBHOTO BUpPa3y; CTpykTypHa Mozeinb A+N (Adjective + Noun).

“...All her attention had been focused on the priest, a being sexless and
emasculated.”

«...Bcs it yeaea 30cepeounacs Ha ceésaujeHuxy, icmomi 8uxonoujeHitl ma
no30asierill 4010814020 HAYANd. »
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“A  being sexless and emasculated”. Enitetm “sexless” Ta
“emasculated” B TaHOMY KOHTEKCTI MO)XHA BBa)KaTH €IITETAMH-JIITOTAMH,
OCKUTBKHM O0WIBa BOHM BKa3yOTh Ha BIJICYTHICTH IEBHOi O3HAKH, a CaMe
crareBoi imeHTUGIKAIIT 91 MYXKHOCTI. 3TiTHO i3 CTPYKTYPHOIO Kiacudika-
i€f0, JaHa MOJeTb JEMOHCTPY€E TIO3HUIIIOBAHHS NPUKMETHHKA ITICIs
IMEHHUKA. Y IIiii MOjeNi MOCTIO3WUTHBHHM eITITET CTBOPIOE CTHIIICTUIHHMA
BIUTMB 3aBISAKH HETPAAWIIIHIA TO3WIII MPUKMETHUKA IICJISA IMEHHHUKA 32
cxemoro N+A (Noun + Adjective).

“...He shook off Father Ralph's restraining hand as those around them in
the throng who could see Frank's diminutive size began to laugh and good-
naturedly push him to the front.”

«...Bin ecmpycue 3i ceoco nneua pyxky omys Panvgha, axuu xomie 0y8 11020
cmpumamu, i mi 100U y Hamoeni, ki manu 3mozy dauumu 3picm Openka,
3ACMIANUCA U NOONANCIUBO BULUIMOBXHYIU XTONYS HANEPEO. »

“Restraining hand” — METOHIMIYHHMH eITITET, OCKUIBKM BiH HaJIae
MpeIMeTy — PYIl, JIONCHKI SKOCTi: (PYHKII0 KOHTPOIIO Ta OOMEKCHHS
B KOHTEKCTi Tekcty. Emiter Hamexwuts no mopemni Participle + N, To0TO
BHPAKCHHUH JI€NPUKMETHHKOM Yy TETIePIIIHFOMY Jaci.

Eniter “diminutive size” MOXKHa OTIICATH SIK €IITET-JIITOTY, OCKUIBKH BiH
BKJTFOUAE B ce0Oe 3BOPYILIUBY JIITOTY, a camMe 3MEHIIICHHS, 1 BKa3y€e Ha Te, M0
ocoba Mae HEBEIMKHU po3Mip abo crarypy; CTpPyKTypHa Moxaeib A+N
(Adjective + Noun).

“...I wonder why you tug so at my nonexistent heart?”’

«...L{ikaso, uum dice mu 360pywiuna mMoe neicHyloue cepye?»

“Nonexistent heart” € emniTeTOM-OKCIOMOPOHOM, OCKUIBKH 00’€JHYy€E
MPOTUIIEKHI TIOHATTS: “nonexistent” («ueicnyiouutiy) i “heart” («cepyey),
CTBOPIOIOYM BHYTPINIHIO CYNEPEYHICTh a00 KOH(IIKT B MOBI U BHpa3y
abcTpakTHOI inel; cTpykrypHa Moxenb A+N (Adjective + Noun).

“...Startled, Father Ralph jumped to his feet with a soothing noise half-
uttered.”

«...Omeyb Paneh cnammenuueno ckouus Ha Ho2u [ nouag 0Oye
3acnoxitiueo wuxamu na I1edoi. »

“A noise half-uttered” moxe OyTH PO3IISIHYTHH SIK EIITCT-JTITOTA,
OCKIJIBKM BiH BHKOPHCTOBYETHCS JJISl MiJKPECICHHS HAITIBBUMOBJICHOI a00
TUXEHbKOI ~ NpUpomu  3ByKy. Lleii TepMiH TOYHO oOmHUCye  #oro
MIPUMEHIIIYBaJIbHY a00 3MEHIIYBalbHY (YHKIIIIO B JAaHOMY KOHTEKCTI. Y i
CTYPKTYPHI MOJIEJIi MOCTIO3UTUBHUI CIITET CTBOPIOE CTUIICTUYHUIN BILUIUB
3aBISIKU HETPAJUIIAHIA MO3UIIT MPUKMETHUKA ITICIsl IMCHHHKA 32 CXEMOIO
N+A (Noun + Adjective).
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“...Do you realize I had to keep her here to listen to this, for fear if I took
her away you'd kill each other while I was gone? I ought to have let you do
it, you miserable, self-centered cretins!”

«...Bu posymieme, wo meni 0osenocs sanuwumu ii mym, a iii 0068e10c¢s
6ce ye sucayxogysamu, 60 s O0SECs, WO NOKU I0BOOUMUMY OIGUUHKY 2eNb,
su mym nosousacme 00un 00Ho2o?! Tpeba Oyno meni max i 3pobumu,
JHcantoioni e2oicmuyni Kpemunu!»

“Self-centered  cretins”  —  emTET-pOHis, OCKITBKH ~ OTIHC
BHKOPHUCTOBYETHCS JIJIsI HACMIIIIKK 200 00pasu, mo0 MiIKPECITNTH HeraTHBHE
CTaBJICHHS JI0 0Ci0. 3a CTPYKTYpOIO, EIiTeTHa KOHCTPYKILSI ITiUIsrae MOJeNi
A+N (Adjective + Noun), e IPUKMETHUK BXHUTO Yy SIKOCTI JIEMPUKMETHHKA
Yy MUHYJIOMY Yaci.

BinmosinHo, y manomy naparpadi Oyio momaHo BceOIUHMN aHaii3 poti
Ta BIATBOPEHHS CIITETIB y TOOYAOBI YOJOBIYOTO MOBHOTO IIOPTpETa
cesiennuka Panbda ne bBpukaccapa. YV maparpadi MmogaHo 4acTUHY
MIPUKJIAIIB 3 HAYKOBOI PO3BIJIKH, JIe YCIIIHO ieHTH()IKOBAHO Ta OMUCAHO
3arajjoM 120 emiTeTHUX KOHCTPYKIid. CeMaHTHYHO IIi CMITeTH MO)XXHA
PO3IUTMTH Ha Pi3HI Kareropii, BKIOYA04M MeTadopuyHi, METOHIMIYHI,
rinepOoNIiYHI  emiTeTH, emTeTH-TITOTH, eIITeTH-IPOHIT Ta  emTeTH-
OKCIOMOpPOHH. B TO# Wac SK CTPYKTYpHI THUOH BKITIOYAIOTh Pi3HOMaHITHI
MOJIEJI PO3TALIYBaHHS CHITETIB y PEUCHHI.

Cri 3a3HaYMTH, MO0 HAHOLIBII YacTO BKMBAHMMHU CIITETAMH B IIbOMY
MOBHOMY MOpTETI Oy MeTadOpuyHi, METOHIMIYHI Ta TinepOOiuHi emiTeTH.
Taky 4acToTy MOYKHA TIOSICHUTH E€KCIIPECHBHOIO TPUPOIOI0 IUX CEMaHTHYHUX
THIIB, SIKI 4acTO CIyXKaThb JUIs SCKpaBol LIIOCTparii puc 1 XapaKTepHCTHK
nepcoHaka. MertadopuuHi  €MITETH, HANPHUKIAL, [A03BOJIAIOTH IIHOIIE
MpoaHaizyBaTu sikocTi Panbda, mpoBomsdm mapaneii CXOXKOCTI 3 IHITUMHA
00’€KTaMH YU TIOHATTSAMHM, TOMI SK METOHIMIYHI €ITeTH OXOILTIOIOTH CYTh
HOro 0COOMCTOCTI, 3aMIHIOFOYM OJMH 11 ACTeKT iHIIOI, TiCHO TOB’A3aHOI0
pucoro. [imepOomiuHi eniTeTH NepediIbIIyIOTh JIesKi PUCH, MiIKPECITIOI0UN
HAaCHUEHICTh 0COOMCTOCTI TepcoHaka abo HaMipu aBTopa TepeaaTH MEeBHUI
eMoriiftuii ToH. HaifOimbill y)KHBAaHUM THIIOM CIITETIB 3a CTPYKTYPHOIO
kinacudikariero € kiacuuna mogenb A+N (Adjective + Noun), 110 nependadae
BUKOPHUCTAHHS €ITITeTa Mepel IMEHHUKOM.

OxpiMm TOrO, MiJ| Yac aHaji3y IHX eIMITEeTIB PO3KPUTO IX pPi3HOMAaHITHI
¢dynkuii B moOynoBi xapakrepy Panbda. BoHu minkpeciooTh sk HOro
(hiznuHi, TaKk 1 MOpaNbHI sIKOCTI. EMiTeTn Takok D03BOJISIIOTH IEpeAaTH Horo
JIyXOBHHUH 1 MOpaJIbHUH CTaH, a TAKOXX JUHAMIKY HOro CTOCYHKIB 3 IHIIMMH
reposiMu  pomany. lLleli OararorpaHHMi MiAXiZA  JO3BOJSIE  LLTICHO
300paxxyBatu Panbda, HEMOHCTPYIOUH HOro Xapakrep SK 3 TO3HTHUBHOI
CTOPOHH, TaK 1 31 CTOPOHHU HOTO HEOTIKIB.
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3. BinTBOpeHHs eniTeTa B MOBHOMY nopTpeTi [eiHa

Jeitn O’Hin — BaxiuBuii mepcoHak pomany Kosmmin Mak-Kamioy
«Ti, mo cmiBatoTh y TepHi». Bin € cunom Meri Kuipi ta Panbsda ne
Bbpikaccapa. ABTop omucye JlefiHa SK KpacHBOTO Ta XapHU3MaTHYHOTO
MOJIOJIOTO YOJIOBIKa 3 BHUBAXXEHOIO OCOOHWCTICTIO. BiH ycmamkoBye sk
(iznuny nmpuBaOIMBICTH CBOIX 0AaThKiB, TaK 1 CHJILHY BOJIIO, SIKa BIACTHBA
ponuHi Kinipi. Ha #ioro BUXoBaHHS BIUTMHYJIA CKJIaJIHA iCTOPist OAaThbKiBCTBA,
OCKUIBKH BiH € TUTOIOM 3a00pOHEHOTO KOXaHHs MiX Horo Matip 'to Meri ta
KaTOJIMIIBKUM CBSIIEHUKOM oTIeM Panbpom. CumbHi cToponm [lefina
MOJISITAlOTh 'y MOTrO PIlIydocCTi, BIAMAHOCTi, po3ymi Ta cCTiWkocTi. Bin
MPUCTPAacHA Ta MPHUHIUIIOBA OCOOHCTICTh, sIKa TIparHe IOJOJNAaTH BCi
TpyaHomii. 3 iHmoro Ooky, JlefiH CTHKaeTbcs 3 TPYJHOIIAMH, SIKi
MOKJIQIAIOTHCSI HA HBOTO Yepe3 HOro HapomKeHHs. Y poMaHi IOKa3aHo
BHYTpIIIHI KOH(IIKTH, 3 SKUMH BIH OOpeThCs, KOJIHM Ii3HAE CBOIO
OCOOUCTICTh Ta HAMATAETHCS MPOKIACTH CBIM IIAX.

Kurrsa [lefina mmOOKO TOB’s13aHe 3 TOJOBHUMH TEMaMH POMaHy, cepenl
SIKAUX 3a00pOHEHE KOXaHHsS, CiMeWHa IWHAMiKa, peNiris Ta OYiKyBaHHS
cycrminberBa. Moro icHyBaHHS 1ie pe3y/ibTaT BHOOPY, 3pOOIEHOro Horo
GaTpkamMu.

Crocynku [letina 3 ormem Pambdpom ckmagai. Panbd, sxuid
300pakyeThCs SK Apyr B OKUTTI JlelHa, Bimirpae KJIIOYOBY pOJIb
y dbopmyBanHi ioro moui. KoxaHHs MK HUMHU HaAUJICHE CKJIaHONIAMH, IO
BUHUKAIOTh Yepe3 Mo/BiiiHy ponb Panbda sik cBsiienuka i itoro 6arpka. s
JUHAMIKa JI0fae eMOIiiHOoT rMOuHu Xapakrtepy JlefiHa Ta crpusie
3araJikHOMY Tparimy poMasy.

XymnokHI 3ac00M, 30KpeMa CIMiTETH, BiAIrParTh BUPIMIAIBHY pPOJIb Y
dbopmyBaHHi YosoBiyoro MoBHOro moprpera J[eiitna O’Hima B pomani
«Ti, Mo cmiBalOTh Y TEPHI», COPUIOUYH 300pakeHHIO J[efiHa SIK MY)KHBOTO,
HE3pIBHSAHHOTO Ta 0araTorpaHHOTO YOIOBiKa. EMiTeTH ciyKaTh MOBHHMU
IHCTpyMeHTaMH, sKi ¢GopMmyoTh mnoptper JleiiHa, momaroum excrpa-
BaraHTHOCTI Ta JOCBITYCHOCTI TepcoHaka. BoHM BimoOpa)xaroTh pi3HI
CTOPOHHM HOTO XapakTepy, BiJl MYXHOCTI Ta XapuU3MH JIO BHYTPINIHIX
KOH(QIIIKTIB, IEPEIKMBAHb 1 Tpareaiid. 3aBIsKH CBOEPITHOMY BHKOPHCTAHHIO
eMITETIB Yy POMaHi CTBOPIOETHCS HACWUEHHWH 1 sicKpaBwii oOpa3 leitHa sk
YOJIOBiKa, KW OOPEeThCs 31 CKIAJHOIIAMU KOXaHHsS, ciM’1 Ta 0CcOOMCTOCTI
B CKJIQ/IHOMY Ta )KOPCTOKOMY CBITi.

“...And he was so beautiful! Long and slender, with a quiff of flaxen hair
atop his perfect little skull, and vivid blue eyes which gave no hint
of changing later to some other color.”

46



«...A saxuil oce 6in npexpachui! Jloseuti ma cmpyukutl, i3 uyOuuUKOM
CONOM SIH020  BONIOCCS HA  6e3002aHHOI  (opmu  2onieyi ma GupasHUMU
ONAKUMHUMU OYUMA, KT 3 YACOM He 3MIHULU KOTbOPY. »

“Quiff of flaxen hair” — MeTaQOpPUYHHN EINTET, IO OMHCYE BOJIOCCS
Jetina six “flaxen”, MOPIBHIOIOYH HOTO 13 OIiIMM 200 30JI0TUCTHM KOJIEOPOM
mpoHy. EmiTeTHa KOHCTPYKINSI HaNSKWTh OO KiIacmyHOi Mmomermi A+N
(Adjective + Noun).

EmiteTHa xoHcTypkiis “vivid blue eyes” mepenbadae mepeOiIbIIeHHS,
0 MiIKPECITIOE BpaXkarouy HACHYCHICTh OJIAKMTHOTO KOJbOpy odeit [lefiHa.
BukopucroByroun emiter ‘“‘vivid”, aBTOp MIJICHJIIOE BHPA3HICTH OJAKUTI,
CTBOPIOIOUM HEHMOBIPHO sICKpaBHii 00pa3 oueil y CBIZOMOCTI YHTaua,
tdopmyroun 3oBHimHICTE [leiina. CrpykrypHa mozpens A+N (Adjective +
Noun).

“Little skull” — emiTeT-miTOTa, BXUTHHA 3 METOIO MIPUMEHIIICHHS pPO3MIpy
geperna. 3a JOMOMOTOI0 IhOTO EIITeTa, aBTOp MIAKPECTIOE MiHIATIOPHICTH
ugepena [leitra. CtpykrypHa monenb A+N (Adjective + Noun).

“...He was hungry, he tugged at her so hard his gummy little mouth hurt.
Looking down on him, the closed eyes with their dark, gold-tipped lashes,
the feathery brows, the tiny working cheeks.”

«...Manox maxu 320100mi8; GiH NPUCMOKMABCS 00 Hel C80iM NPUNYXaum
pomuxom max, wo i 3a6oxino. Ta OusIAUUCL HA HLO2O, HA 1020 3ANTTOWEHT
oueHsama, YOpHi Gii i3 3010MUCIUMU KIHYUKAMU, HA NYXHACMI Opo8eHsma
A HA WIYKU, WO HAMYACHO NPAYIOBAIU, CMOKYUYYU MOLOKO.»

CnoBocnionyueHtst “his gummy little mouth” MicTUTh MeTadOPUUHUI
emiteT. Y 1bOMy YpPUBKY pOT JWUTHHH OINMCYEThCS SIK  “‘gummy”,
BUKOPHUCTOBYIOUM MeTa(opy, 00 OMUCAaTH POT JUTHHU SIK IyXKHA YA
M’ sikuit. CtpykrypHa Mozmeinb A+N (Adjective + Noun).

“Gold-tipped lashes” — meTadOpUYHUH CIIITET, aIKe, BHKOPUCTOBYIOUU
Metadopy, ppasza onucye KoJip Bil JUTHHH, MOPIBHIOIOYH 11 13 30JI0TOM, X04a
B JIMCHOCTI Bisl He 3pobieHa i3 30moTa. Y M KOHCTPYKIi, emiter “gold-
tipped” wanexuth po wMozmenmi Participle + N, To0TO BHpakeHHI
JIEMPUKMETHUKOM Y MHHYJIOMY Yaci.

“Feathery brows” — Takox MetadopuuHuii emiterT. BiH BUKOPHUCTOBYE
MeTadopy 3 mip’siM, mo0 Omucatd M’SIKICTh Ta ICITIKATHICT OpiB AWTHHH.
Crpykrypna monens A+N (Adjective + Noun).

B naHomy ypuBKY cioBocrioiyueHHs1 “tiny working cheeks” miposiBisie
cebe SIK emiTeT-JiTOTa, TOMY 110 BUKOPHUCTOBYE CIIOBO ‘‘tiny”, 1100 MITy4HO
3MEHIIMTH PO3Mip 1Yok AuTHHU. CTpykTypHa Monenb A+N (Adjective +
Noun).
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“...His hair wasn t black like Ralph's, it was a pale gold; not the color of
wheat or sunset but the color of Drogheda grass, gold with silver and beige
init.”

«...Bonocca Jlein mase me wopme, six Panvgh, a ceimno-3onomucme,
He KObOpY NULeHUYI YU NPOMEHIE 3aXiOH020 COHYsl, d KOIbOpY Mpasu Hd
pozeoi, 6 axomy smiwanucs cpibaacmi, 3010mucmi i Oexicesi 8IOMIHKU. »

“Gold with silver and beige”’ MOXXHa BBOKaTH METAQOPUIHUM CITITETOM.
Ile MOkHA OOTPYHTYBaTH THM, L0 B HbOMY BHKOPHCTOBYETHCS Meradopa,
sIKa Ma€ Ha MEHi TIOPIBHATH KOJIP BOJOCCS TUTHHH 3 KOJIBOPOM TPABH, SKa
pocre y Jlporesi, a TakoX OIHUCYETBCS, IO BOJOCCS MICTUTH €JIEMEHTH
30510Ta, cpidiia Ta momimikd Oexeporo. 1li emiTeTH MOKIMKaHI BUKJIUKATH
SCKpaBUH 1 HEHMOBIpHMH 00pa3 KOJBOPY BOJOCCS, IIJKPECIIOIYH HOTO
OararorpaHHICTh depe3 MeTadopuuyHe MOpiBHAHHSA. CTPYKTypHa MOICIb
N+A (Noun + Adjective).

“...at seven he was tall, slender, gracefully strong, and had a face of
delicate porcelain beauty.”

«...UOMY 8Jice BUNOBHUNLOCS CIM — Niditiwod i cmas Oina Hei. Bucoxuil,
cmpyHKutl, 2payiosHo CUIbHULL, 8iH MAG 2apHe TUUKO KpACUBOL NOPYEeNsHO8OL
cmamyemxu. »

CroBocniony4eHHs “porcelain beauty” € MeTadhOpUIHUM €ITITETOM Yepe3
Te, 110 BiH BUKOPUCTOBYE MOPLEINSH SK 00pa3 Juis ONMUCY KPacH, YHCTOTH,
Oe3moraHHOCTI Ta gockoHanocTi. Taka Metadopa BKasye Ha Te, IO Kpaca,
siKa TOPIBHIOETBCS 3 TMOPLENSHOM, Ma€e OyTH HaJ3BUYalHO HDKHOIO,
0e30raHHOI0 1  €JeraHTHOIO, HAroJOIIYIOYM Ha  BHIIYKaHOCTI 1
BuToHueHocri Jleitna. Crpykrypna monens A+N (Adjective + Noun).

Opazy “tall, slender, gracefully strong” MOXXHa OXapaKTepPHU3yBaTH SIK
rinepbomiyny. Emitetn  mepeOinpimryrore  ¢iswuHi  sikocti  [leliHa,
HAaroJIONIYIOYM HE JIWIe Ha OJHIH IMO3WTUBHIA SKOCTi, a Ha KUIBKOX, i
POOIIATH [Ie TAKUM YHMHOM, IO BHXOIATH 32 MEXIi TOTO, 1[0 MOYKHA BBa)KaTH
3BUYHOIO HOPMOIO ISl CEMUPIUHOT AUTHHU. Take mepeOiabIIeHHsT BAKOHAHO
3 METOIO TiIKPECIeHHs BUHATKOBUX (pismuHmX sixocteit eina. CTpyKTypHa
mozaenb A+N (Adjective + Noun).

“...Dane was a marvelous student, in the classroom and on the playing
field.”

«.../letin eusu6cs npekpacHum yuwem, AK 6 ayOumopii, mak i Ha
CROPMUBHOMY MAUOAHUUKY. »

“A marvelous student” — rinepOONIYHUAN CIITET, MO NEPEOLTBIIYE OIMUC
JleitHa sIK CTyHICHTa, MIAKPECIIOKYH, IO BiH OyB HE IPOCTO XOPOIINM
y4HEeM, a BHHATKOBO oOpapoBanuM. llel rimepOomiuHuMid emiteT mnepenae
iero mpo Te, mo JelH Haa3BUYaliHO BiJ3HAYUBCS SIK B ayIUTOPii, Tak i Ha
irpoBomy nomi. CtpykrypHa moznenb A+N (Adjective + Noun).
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“...May I help you?” asked the boy politely, getting to his feet with a
supple grace Cardinal Ralph recognized, and thought of as Meggies.”

«...Mooice, 6am uumocb Oonomoecmu? — YEMHO CHUMAG XJONeYb,
nioBo0AYUCH 13 MpABU 3 SHYUKOH 2payiero, Ky Kapounan Paneg yniznas i
npunucas Meri.»

VY bpasi “supple grace” eniter “supple” BucTymae K MeTa(pOPUIHHU.
AJDKe, CIIOBO «2HyuKuil» BHUKOPHUCTOBYETHCS IS OIKCY TPaIlio3HOCTI HE
€aMoTO XJIOIYMKA, a HOTO MOBEIIHKH, TIPUITUCYIOYN HOMY SIKiCTh THYYKOCTI,
BUTOHYEHOCTI Ta €JIETaHTHOCTI. ABTOp y Takuil CHOCIO OXapaKTEpH30BYy€
BuTOHYeHICTh. CTpykTypHa Mozenb A+N (Adjective + Noun).

“...The dark, finely etched brows knitted.”

«...Temni, enecanmno eumoueni OPOBU HAXMYPUIUCA | GUMASHYIUCS 8
HUMOUKY. »

Eniter “finely etched brows” € wmeradopuunnM. Bin Hamae OpoBam
SIKICTB TOHKOCTI Ta BUTOHYEHOCTI. EmiTeT onucye rocTpoTy abo BUPa3HICTh
OpiB, MigKpecIroe X 30BHINIHINA BUMIAA. CTPYKTypHA MOAETH i€l emiTeTHO
koHCTpPYKIil — A+A+N (Adverb + Adjective + N).

“...Dane said in a loud whisper.”

«...Mosue /letin 2yunum wenomom.»

Enmiter “loud whisper” MoxHa oOXapakTepu3yBaTH SK OKCIOMODOH,
OCKIJIbKM BOHA MOEAHYE B 001 cymepewinBi Tepmind. CloBO «wenimy
3a3BUYall  ACOIMIOETHCSA 3 THUM, IO JIFOAM IIparHe OyTH THXOK abo
MOBYA3HOI0, TOJI SIK CJIOBO «2yuHuil» TOBOPUTH PO TpoTiekHe. OTike,
KOJIM 1 CyNepedHBI TEPMiHM MOEIHYIOTHCS, L€ CTBOPIOE OKCIOMOPOH,
MiKPECTIOOYN HE3BUYHICTh CHUTYyAIlil, KOJM MICMIT 3BYYUTH TOJOCHO.
Crpykrypna mozaens A+N (Adjective + Noun).

“...The boy had a curious expression always at the back of his eyes; a
distant look.”

«...V enubuni x10nuukosux oueil 3a6icou X08aecs OUGOSUICHULL SUPA3
SAKOICH 3A0YMAUBOT BIOUYICEHOCTI. »

Opazy “curious expression” MOXHA BBaXaTH IPOHIYHOIO B TOMY
KOHTEKCTI, 1110 BOHA HATAKA€ Ha Te, [0 B MOBeMiHII JlefiHa € mochk Oinblie,
HDK TpocTa 3ailikaBieHicTb. ToOTO BHpa3 oONMYYs XJIOMYMKA MOXe OyTH
IHTPUTYIOYNM a00 HE3BHYANHKUM y CBOEPIIHUI IPOHIYHMIA CIIOCIO, BKA3y0Un
Ha Te, IO 3a IKaBiCTIO € moch mimbme. Llei eniter nomae B cuTyalito
[eitna enemenr iponii. Ctpykrypaa mozaens A+N (Adjective + Noun).

Eniter “a distant look” wmoxHa BBaxaru MeTapopuyHuM. Emiter
CBIMUUTH Mpo Te, o nonmsin JleliHa mepemae BiqdyTTs EMOIIHHOT 4n
MICUXOJIOTIYHOI BIIJAJICHOCTI, HIOM MOTO JYMKH YH yBara 3HaXOISThCS 11032
Mmeskamu aianory. CtpykrypHa mozess A+N (Adjective + Noun).
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“...his natural tendency was to understand and forgive human failings in
others, and be merciless upon them in himself. She felt herself invincibly
strong, he knew himself perilously weak.”

«...1l020 JIC NPUPOOHOIO CXUTbHICMIO OYI0 po3ymimu i npowamu
NIOOCHLKE  6aou 6 IHwux, a 0o cebe cmasumucsi 3 0E34CANbHOIO
suMo2nugicmio. Bona nouyeanacs Hespaziugo CUuibHOIO, GiH 68adcas cebe
6e3HaoiliHO c1abKUM. »

Emiter “natural tendency” MoxxHa 0XapaKTepHU3yBaTH SIK €MITET-JITOTY.
VY 1bOMY KOHTEKCT1 «IpUpPOOHA CXUNbHICHIb» TIPUMEHIITYE HOTO CXUIIbHICTh
PO3YMITH 1 MPOIINATH JFOACHKI Baau, MIAKPECIIOHOYH, IO 1€ HEBix €MHa
yacTtuHa iHoro xapakrepy. CtpykrypHa mozenb A+N (Adjective + Noun).

Emiter “perilously weak” — rinepOomiyHui. Y 1bOMY BHUIAIKY
«Hebesneuno crabkuily nepedipirye ciaadkicTh JleliHa, IPUITYCKAKOUH, 110
BOHa HeOe3reuHa abo BKpail cepiiozHa. . CTpyKTypHa MOAENb L€l emiTeTHOT
KOHCTPYKIIiT — A+A (Adverb + Adjective).

“...At seventeen he was two inches over six feet, his voice had settled
into its final baritone, and he had miraculously escaped such afflictions as
pimples, clumsiness and a bobbing Adam's apple.”

«...V ce0i cimnaoysmo 6in na 0sa Oiotimu nepepic wicmv ymis, 1020
2010C OCMAMOYHO OOPMUBCSE 8 OAPUMOH, T 6IH IKUMOCH YYOECHUM YUHOM
VHUKHY8 MAKUX IOHAYbKUX JIUX, K Npuni, HesepabHicmv ma 2ocmpuil
oopnax.»

“Final baritone” — ue npukiaj emniTera-Jirotd. Bin npuMeHiye 3MiHy
HOro Troyocy, ONUCYIOYM, SIK HOro Trojioc IUIaBHO TEpedIoB y 3puinit
OaputoH 0e3 Oynb-skux mnpoodiaem. CtpykrypHa monens A+N (Adjective +
Noun).

Eniter “a bobbing Adam’s apple” — ipoHIYHHH, alKe KaTuK TYT
OTIHCYETHCS SK MOCHh HEJOIYTe, 3aliBe, 1 JIeiiHy momacTuio He MaTh Takoro
JuXa B IUITKOBOMY BiIi. 3TiAHO 13 CTPYKTYPHOIO KiIacudiKalli€er,
emnitet “bobbing” wanexuts no moxpeni Participle + N, To6T0 BHpaskeHHIA
JIEMPUKMETHUKOM Y TETIEPITHLOMY Yaci.

“...He opened one lazy blue eye in her direction.’

«...Bin ninueo noznsmnys na nei, poanuowuswiu 0one diaKumue oKo.»

Emiter “lazy blue eye” y 1bOMy KOHTEKCTI BHCTYIA€ SIK METOHI-
MIYHHUH, TOMY II0 04l HE MAalTh 3MaTHOCTI OyTH JICIaYMMH B MPSIMOMY
PO3YMiHHI LLOTO 3HAYCHHSI, BIJMOBIJIHO, XapaKTEPUCTHUKY, NMPUTAMaHHY
JIOJ-CBKIH sKOCTi, mnepeHeceHo Ha oko. CrpykrypHa Monenb A+N
(Adjective + Noun).

“...Honestly, Dane, sometimes you re so archaic I'm embarrassed!”

«...[Hetine, iti-60ey, iHkonu mu 6y6acus MaKum apxaidHuM, wo MeHi axic
Momopowiro cmae!»

Il
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Tepmin “archaic” MoHa oOXapakTepu3yBaTH SIK IPOHIYHMH EIiTeT.
V 11bOMY KOHTEKCTI «apxaiunuil» BUKOPUCTOBYETHCS IPOHIYHO, 1100 IMOKa3aTH,
oo TOoBemiHKa i Manepu JleliHa 3acTapuid 1 BKE CTapOMOJHI, IO €
MIPOTHJICKHICTIO TOTO, IO OYIKYBalOCh. Y TaKW{ IpOHIYHMI CHOCIO aBTOp
xapakrepusye roro moseainky. CtpykrypHa Momens A+N (Adjective + Noun).

“...Pride, resentment, a female melting at the quick, a terrific
consciousness of some impending tragedy, anger, adoration, sadness, all
these and more Meggie felt, looking up at her son. It is a terrible thing to
create a man, and more terrible to create a man like this. So amazingly male,
so amazingly beautiful.”

«...ITopoicmv, obpaza, cymo oiciHOYe 3AMUNYEAHHS, MOMOPOUIHE
nepeduymmsi AKoicb HeMuHy4oi mpaeedii, 3axeam, neuaiy — 6ce ye ma iHuil
nouymms smiwanucs ¢ oyuwi Meri, noku 6ona ousunacs Ha cuud. JIauno
COMBOpUMU  YONO0BIKA, A we Ollbll JAYHO COMBOPUMU CaAME MAKO2O
yon06iKa. Takoeo HABOUBOBUIICY MYHCHLOO I NPEKPACHO20 YON0GIKA. »

Enitetn “a terrific consciousness”, “terrible thing” 1 “amazingly
beautiful” MoXHa BBaXaTH TinepOOMIYHUMH. BOHH TepeOiLTBITYIOTh
EeMOITIfHMI BIUIMB CHTYyallii Ta MiJKPECITIOI0Th 1HTEHCHBHICTH ITOYYTTiB.
Enitetn  “a terrific consciousness” 1 “terrible thing” wanexarb 0
crpykrypuoi moxeni A+N (Adjective + Noun), a “amazingly beautiful”
HaneKuTh 70 Moxenmi A+A (Adverb + Adjective), sika 1IroCTpy€e BXKHBaHHS
MIPUCITIBHUKA Ta IPUKMETHHKA pa3oM y (opMi ermitera.

“..Ats all I've ever wanted to be,” he said in despair, meeting those
dying eyes.”

«...A minvku ceswenuxom xomie Oymu, i Oiliblue HIKUM, — PONAYIUBO
MOBUB BIH, NOOAYUSULL OMI OXONJLEHI CMEPMHOIO MY2010 OYL. »

Eniter “dying eyes” MoOXHa BBa)XaTH MCTOHIMIYHUM, OCKUTBKH BiH
BHKOPHCTOBYE METOHIMIIO TSI TIO3HAUCHHS JIFOJWHU, Ui 04l IEMOHCTPYIOTh
Bimuaii mromumHE. Cami 04l HE MOXYTh IIOMHPATH, TOMY I O3HaKa
MIEPEHOCHUTHCS BiJl KHUBUX ICTOT 10 ouei [eitna. Emiter “dying” Bimnosimae
Mmonedni Participle + N — gienpuKMeTHHK y TEeTepiIHHOMY Yaci.

Y naHOMy NyHKTI HaBEJCHO JesKi NPHUKIAIU 13 MPOaHATI30BaHUX Y
HaykoBiid poOoTi 120 emiTeTHMX KOHCTPYKIH, M0 (OPMYIOTh HOJOBIYMIH
moBHui moprper Jeiina O’Hima B pomani «Ti, 10 CHiBarOTh y TEPHI».
Enitern, 3actocoBani B mopreri JleiHa, BiirparoTh KIOYOBY pPOJIb Y
XapaKTepUCTHII HOTO SIK MY>KHbOT, HEIIOBTOPHOI Ta CKJIaAHOT 0COOMCTOCTI.

3rigHo 13 pe3yabTaTraMH aHajlisy, y CEMaHTHYHHMX THUIAX eMiTeTy IbOro
MOBHOTO MOpTETa IIEePeBaKaloTh MeTapOpUUHi 1 TinepOosiyHi emiTeTH, M0
IJIKPECIIIOIOTh  BUPA3HICTh  XapakrepucTuk JleifHa. Benmka KiibKicTh
MeTahOpHYHHUX 1 TIMepOONIYHUX eMiTeTiB O0OyMOBIICHa KOH(IIKTaMHU Ta
TICUXOJIOTTYHUMH TPYAHOIIAMH NIEPCOHAXA, 110 (POPMYIOTH HOTO OCOOUCTICTB.
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Kpim Toro, aHami3 CTPYKTYpPHHX THIIB JO3BOJIIE BH3HAYUTH, IO
OUTBIIICTh EMITETHUX KOHCTPYKIIH MOOYIOBaHI 3a KIIACHYHOK MOJIEILTIO
A+N (Adjective + Noun), B sKili NPUKMETHHKHA pO3TAIIOBaHI Mepes
iMeHHHKaMH. Taka KUIBKICTh CTPYKTYPHHX THITIB ITOCHIIOE TPaaWIIHHINA
pe3oHaHc xapakrepy JleitHa, MiIKpecIoYn BaroMi SIKOCTI, SIKI CIIPUSIIOTH
3HAYHOMY BIUIMBY HOTO YOJOBIYOTO MOBHOIO MOPTPETa B POMaHi. 3araiom,
eIiTeTH, BTiIJIEH] B mopTpeT JleliHa, CIIy>kaTh TOTY)KHUM 1HCTPYMEHTOM, SIKHI
30aradyye poMaH, CTBOPIOIOYH SICKpPaBe Ta €MOIIifHe 300paskeHHsT YOJIOBiKa,
SIKHA  OOpeThCS 3 BHYTPINIHIMH  €MOIISIMH, CKJIQJHOIIAMH KOXaHHS,
CIMEWHHMMHU MEPUTIETISIMH Ta TOPYE NUISX A0 CAMOII3HAHHSL.

BNCHOBKUA

VY 3axorumotouoMy pomani «Ti, M0 CHIBalOTh y TEpHI» CTpareridHe
BUKOPUCTaHHS EIITETIB BiAirpae KIIOYOBY POJIb Y CTBOPEHHI OararorpaHHUX
00pa3iB TOJIOBHUX YOJOBIYMX MEPCOHAXKIB, 30Kkpema OTIsl Panbda Ta foro
cuna [etina. Ilnsaxom pereapbHOro mijbopy ¥ BIAJIOr0 BHKOPUCTAHHS ITUX
SIITETIB aBTOP MalCTepHO (GOPMYE SIKOCTI CHIIM, PIITydOCTi, MYKHOCTI Ta
BJIATHOCTI B IMX MIEPCOHAXaX, O3OTAHHO MiIKPECITIOI0YH YOJIOBIUi SIKOCTI,
TpUTaMaHHi 0aTHKOBI i CHHOBI.

VY IoCTiDKeHHI, TPOBEICHOMY B paMKaX MPaKTUYHOI YaCTHHH ITi€l
pobotH, Oysio 3AIMCHEHO TPYHTOBHMH aHami3 eMiTeTHUX KOHCTPYKIH Ha
ocHoBi pomany «Ti, 1o criBaloTh y TepHi». [IpoBeneHo peTenbHuii aHami3
240 emiTeTHUX KOHCTYDKLIH, po3mojiiieHnx piBHOMipHO: 120 mpucBsyeHi
ornucy orus Panbda, a pemrra 120 — ioro cunosi [leiiny. Ananiz Hajae
OOTpYHTYBaHHS iXHBOT HAJICKHOCTI IO TUX YM 1HIIMX THUMiB. KoxeH emiTer
po3mIAIaEThes SIK CBiIOMHUIT BUOIp aBTOpa, NMPOJIMBAIOYM CBITIO HA HOTO
JIEKCUYHY Ta CTHJIICTHYHY POJIb y KOHTEKCTI CIIOBOCIOJIYYEHHS Y PEUCHHS.
3’sicyBaBIIM METY aBTOPCHKOTO TiJ0OpY €miTeTiB, NPOBEACHHWH aHai3
PO3KpHBAa€E KOHTEKCTHE 3HA4YEHHs, 3aKjaJeHe B KOXKHOMY CIHiTeTi,
BHCBITIIIOIOYH, SK Ili XYIOXKHI 3aCO0HM CHPHUSIOTh PO3BUTKY MEPCOHAXIB 1
3arajbHid quHaMil pomany «Ti, O CIiBAIOTh Y TEPHIY.

CTOCOBHO CEMaHTHYHUX THITIB CIITETIB, MOYKHA 3pOOUTH BUCHOBKH, IO
HAWIOIIMPEHIIIUM THIIOM CMITeTIB K y mnoptpeti Panbda, Tak 1 [eiina €
meradopuunuii: 34 ogunuii (28,3%) y Panbda ta 43 ogmuuui (35,8%) y
Jletina. J[pyruM 3a 4acTOTOIO THUIIOM € METOHIMidHWM, 3 30 OTUHUIIMHU
(25%) y Panbda i 22 opuannsmu (18,5%) y Jeiina. HalimeHmn nommpeHuMu
Tunamu enitetiB sk y Panbda, tak 1y /[leiiHa € emiTeTH-OKCIOMOPOHH:
4,2% y Panbda ta 5,8% y Jleiina.

Bapro 3a3HaumrtH, mo oOuaBa MOPTPETH MAlOTh OJHAKOBY KIJIBKICTh
emniteriB-mitor (13 omunMIe) Ta enitetiB-ipoHii (15 oguaup y Pansda ta 16
oquuunp y /leiina). Yactora BUKOPUCTAHHS TiEpOONIIYHUX EMITETIB TAKOXK
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BIJTHOCHO OiM3bKa, ofqHaK JlefiH BHKOpHCTOBYyE Oinblle TinepOONTYHIX
emiteriB: 23 omuamni y Pameda ta 19 omuamues y [eitna. Pambd
BHUKOPHUCTOBY€E MEHIIE MeTapOopUUHUX emiTeTiB (34 OAMHUIN) MOPIBHSIHO 3
Jetinom (43 oquHMII).

CTOCOBHO CTPYKTYPHHX THITIB EITITETiB, MOXHa 3pOOHUTH HACTYITHHMA
BHUCHOBOK: HAHMIMOMIMPEHIIINM CTPYKTYPHHUM THUIOM emiteTiB € A+N
(Adjective + Noun) sx y Pambda, Tak i y [eiina. Bignosimno, 65,8%
y Paneoa, 1 70,8% y etina. J{pyrum 3a MOMHUPEHICTIO CTPYKTYPHUM THIIOM
e Participle + N: Pamsd — 19,1%, a Hdeitn — 15%. HaiimeHm mommpeHIMH
tuniamu € «hyphenated phrases» («dpasosi emitetn») i A+A+N (Adverb +
Adjective + N) sik y Panbda, Tak 1 y [leitna.

BimminHOCTI momnsATarOTh Yy TOMY, mo y mnoptperi Pambda pimme
3actocoBano mozesib N+A (Noun + Adjective) (5,8%) nopiBusiHO 3 [leiiHOM
(4,2%). Y nopreri Jleiina vacrinre 3yctpivaeTbest momenb A+A (Adverb +
Adjective) (5,8%) mopiBasHO 3 Panmsdom (0,8%). ¥V Toit dac, sk mpu omwci
Panpda wacrime mxmBaHo «hyphenated phrases» («dpa3oBi emiTeTn»)
(3,3%) nopisasaO 3 [eitaoM (0,8%).

TakuM YHMHOM, Ha YaCTOTY 3aCTOCOBAHHUX EIITETIB YacTO BIUIMBAIOTh
OakaHHS CTBOPUTH 3HAYHWK €MOIIIWHWUN BIUIMB Ha YWTaya, CTHIb
JITEpaTypHOTO TBOPY Ta CTWIICTHIHMA BHUOiIp aBTopa. Haimommpenimnmi
crpykrypui Ttumu, A+N 1 Participle + N, cnpusitors sckpaBomy Ta
JIMHAMIYHOMY OITMCY, TOAl SIK MEHII IOUIMPEHI THMHU, Taki sk N+A Ta
hyphenated phrases, MOXKyTb CITy>KUTH TIEBHUM CTHIICTHYHHUM IIUJISIM aBTOpA.
[TepeBaxkanHst MeTaOPUUHUX 1 METOHIMIYHHMX CIITETIB MOXKHA ITOSCHUTH
MIPAarHeHHSIM aBTOpa CTBOPHUTH SCKpaBi, CUMBOJIYHI oOpasu. 'inepOosiuni
eMITEeTH BUKOPUCTOBYIOTHCS JIIsSI IEpeOLIBIICHHS PUC T EMOLIIHOTO BILIHBY.
Pigxe BUKOPUCTAHHS CITITETiB-OKCIOMOPOHIB MOXKE BiTOOpa)kaTu MparHeHHS
aBTOpa YHUKHYTH 30CEPE/DKCHHS Ha BHYTPILIHIX TPOTUPIYUSLX TEPOiB.

OTiKe, KOMIUIEKCHE AOCIHIKCHHS SIK CEMaHTHYHMX, TaK 1 CTPYKTYpHHX
THITIB €MTEeTIB y MOBHUX mopTtperax Pambda Ta JleliHa crpusuio
PI3HOOIYHOMY W TUHAMITHOMY 300paKEHHIO ITUX TepoiB. JlaHe 10 CmiHKeHHS
OKPECIIUIIO BUBA)XEHE 3aCTOCYBAHHsI CITETIB, MiJKPECIUBIIN IX KIHOYOBY
poib y (opMyBaHHI YOJOBIYMX MOBHHX IOPTPETIB, sSKi BIUIMBAIOTh Ha
XYJOXKHIO Ta eMOIHO MHOoKy arMochepy pomany. 3aBIsIKH PETEIbHO
MPOBEICHOMY aHai3y I po0oTa Hagae pPO3YMIHHS TOrO, SK CIITeTH
CHpUSIIOTH  OaratorpaHHoMy (OPMYBaHHIO YOJIOBIUMX IEPCOHAXKIB Y
JITEpaTypHUX TBOPAX.
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AHOTALLIA

VY niii HayKoBiM pO3BiJIl PO3IISIHYTO pOJb EMHITETIB y TBOPEHHI
qosioBiuMx oOpaziB y pomani «Ti, mo cmiBaloTh y TepHi». Emitern
BUCTYMAIOTh MOTYKHUMH 3aco0amH ISl TIepeiadi XapakTepHUX PUC, HaMipiB
Ta BHYTPINTHBOTO CBITYy TEPCOHAXIB. BHKOPHCTAHHS EMITETIB CIPHSIE
HaIllOBHEHHIO pPOMaHy DIIHOWMHOIO Ta EMOIIHHICTIO, IO BimoOpakae ix
KIJTI0YOBY POJIb y TBOPEHHI MEPEKOHIUBUX 00pa3iB. Y MpaKTHYHIN YacTHHI
JIOCITIDKEHO PoJb emiTeTiB y poMaHi «Ti, mo cmiBaroTh y TepHi» Kommin
Mak-Kamnoy, cuctemarnzoBaHo 1 mpoaHaiizoBaHo 240  emiTeTHUX
KOHCTPYKITIH y MOBHHX TIOPTPETax TOJIOBHHUX 4YOJOBIYMX IEPCOHAXKIB —
Panbpa ne bBpuxaccapa i [leitna O’Hima. JlocmijkeHHs Tmokasye, Mo
MeTaOpHYHi, METOHIMIUHI Ta TinepOONiYHI eHiTeTH, 0 BIIHOCATHCS 10
CEeMaHTHYHUX THIIB, 3aliMaJIH KITIOUYOBY IMO3HIII0 y opMyBaHHI 00pa3iB IUX
repoiB, Hajaroun iM OaratorpaHHocTi Ta emouiiHol mmoOuHU. Cepen
CTPYKTYPHHUX THITIB MOIIUPEHICTh Moaeni A+N migkpeciuia mpupoIHiCTh
XapakTepy YOJOBIUMX 00pa3iB, BUAUISIOYN OCHOBHI PHCH, 5K 30araTHiv ix
BILTUBOBHUH 00pa3 B poMaHi. AHami3 CTPYKTYpHUX Ta CEMaHTHYHUX THITIB
SMITETIB TO3BOJIMB 3PO3YMITH IXHIO 3HAUYIIICTh Y CTBOPEHHI OararorpaHHIX
Ta IePEKOHJINBUX JITepaTypHUX 00pa3iB.
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